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

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the preposition META plus the accusative of measure of extent of time from the neuter singular adjective MIKROS, which means “after a little while.”  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle of the verb PROSERCHOMAI, which means “to go to; to come to.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that those standing produced the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “after coming.”

Next we have the nominative subject form the masculine plural articular perfect active participle of the verb HISTĒMI, which means “to stand: standing.”


The article is used in place of the demonstrative pronoun, and means “those.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes a present state as a result of a past action.


The active voice indicates that other people in the courtyard produced the action of standing around.


The participle is circumstantial.

Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that those standing produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “to Peter.”

“Then after a little while, those standing, after coming, said to Peter,”
 is the adverb of manner ALĒTHWS, which means “Truly; Really; Actually.”  Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you.”  With this we have the preposition EK plus the ablative of source/origin from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, “used with EIMI [which follows], meaning belong to someone: you also belong to them Mt 26:73; Mk 14:69f; Lk 22:58; Jn 7:50; 10:26; Act 21:8; 1 Cor 12:15f.”
  With this we have the second person singular present active indicative of the verb EIMI, which means “to be; to belong” in this idiom.


The present tense is a descriptive present of the current state of being.


The active voice indicates that Peter produces the state of being.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘Truly you also belong to them;”
 is the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the ascensive/adverbial use of the conjunction KAI, meaning “even.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun LALIA with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your accent.”  Next we have the double accusative of thing from the masculine singular adjective DĒLOS, meaning “evident” and the double accusative of the person from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you.”  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb POIEW, which means “to do; to make; to produce.”


The present tense is a descriptive present of what is now going on.


The active voice indicates that Peter’s accent produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“for even your accent makes you evident.’”
Mt 26:73 corrected translation

“Then after a little while, those standing, after coming, said to Peter, ‘Truly you also belong to them; for even your accent makes you evident.’”
Mk 14:70, “However again he denied [it].  And after a little while the bystanders again kept on saying to Peter, ‘Truly you are from them; for you are also a Galilean.’”

Lk 22:59, “And after about one hour had passed, another man kept on insisting, saying, ‘Certainly this one was also with Him; for he is also a Galilean.’”
Jn 18:26, “One of the slaves of the high priest, being a relative of the one [Malchus, Jn 18:10] whose ear Peter cut off, said, ‘Did I not see you in the garden with Him?’”

Explanation:
1.  “Then after a little while, those standing, after coming, said to Peter,”

a.  Matthew moves the narrative along to the third and final accusation against Peter.  We know from Luke (see above) that this about an hour later (=after a little while).  Those standing are those who were standing around the fire.  They remained there after Peter moved from the fire to the gateway.


b.  Apparently some of those standing at the fire have been discussing the possibility that Peter is an associate or disciple of Jesus.  Now they move from the fire to Peter’s location in order to confront him on the issue.

2.  “‘Truly you also belong to them;”

a.  The people confronting Peter use the adverb ALĒTHWS, meaning ‘Truly’ instead of the adverb AMĒN, which Jesus used, when He said to Peter, ‘Truly I say to you that in this night, before a rooster crows, three times you will deny Me.’  However, the meaning would have had the same effect on the soul of Peter, when he finally remembers what Jesus said.


b.  They declare for a fact that Peter belongs to the followers of Jesus.  The word “them” refers especially to the Twelve, but can also extend to all the others closely associated with Jesus, such as the six women, Lazarus and his two sisters, and others (like the boy who lost his nightshirt in the garden).


c.  To belong to them indicates a close association, which Peter has twice denied.   They are not claiming that Peter has a passing interest in Jesus or is a casual acquaintance, but that he is a close follower of Jesus, someone who has often been seen with Him.

3.  “for even your accent makes you evident.’”

a.  Then the people accusing Peter add the explanation and final piece of evidence for their accusation, a fact which Peter cannot hide.  The Aramaic (and even the Greek) dialect or accent that Peter had betrayed him as being from Galilee.  It is no different than the New York accent versus the southern accent in the United States.  We can usually tell the difference between a northern Minnesota accent from a Texas accent.  The difference between Galilee and Judea was no different. 


b.  Peter’s accent gave him away.  He was from Galilee just like Jesus, and therefore, knew Him very well.  Peter couldn’t hide the way he talked.  It was all the evidence anyone really needed.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Finally a number of those present came and accused Peter of being one who had been with Jesus for his Galilean accent gave him away.”


b.  “The final denial came a little while later (Matthew and Mark) and about an hour after the final denial in Annas’ house (Lk 22:59).  This time, a man confidently denounced Peter to his companions on account of his accent (Lk 22:59) and the group then took up the denunciation.”


c.  “After some unspecified interval of time, several individuals press charges against Peter more insistently.  His accent gives him away as a Galilean and not a Judean.  Given the number of pilgrims in Jerusalem for Passover, this still scarcely proves his association with Jesus, but Peter is not likely to be thinking along these lines.”


d.  “A little time later (Luke says that it was about an hour, Lk 22:59) some bystanders renewed the charge.  They came and spoke to Peter.  They speak confidently with reference to Peter’s accent.  We do not know in what way Peter’s speech differed from that of the Jerusalemites, but there is no reason for doubting that there were Galilean characteristics that this apostle shared.  That he spoke with such an accent did not, of course, prove that he was a follower of Jesus; for there were many Galileans who opposed Him.  But people like these bystanders have never been noted for their logic, and it was enough for them that Peter’s speech differed from their own.  That, they thought, made it clear that he was a supporter of Jesus.”
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